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CICERO TRADUIT 
PER DOS GIRONINS 

Maríángela VUallonga 

Jk ixí com Caries Riba afir-
X J mava que per a ell tra-

M I ÓUIT és obe/'c la 
catedrática de llatí de l'lnstiíut 
de Batxillerat Vicens Vives de 
Girona, Dolors Condom, asse-
gura que el mot que mes li 
agrada per a definir amb pre-
cisió el que significa íradu/r és 
precisament Xnd.r. Aixó és el 
que tant la maíeixa Dolors 
Condom, com Joan Manuel 
del Pozo, professor de filoso
fía al CoHegi Universitari de 
Girona, han fet amb una cor-
recció i una escrupolositat 
admirables en les seves tra-
duccions ciceronianes apare-
gudes durant aquest curs 
1988-89 a la Fundació Bernat 
Metge-

El volum dotzé deis Dis
cursos de Cicero, formal per 
la Defensa de Publi Sulla i la 
Defensa de Lucí Flac ha estat 
preparat per Dolors Condom, 
Constitueix el volum 255 de la 
coHecció catalana de clássics 
llatins i grecs instituida per 
Francesc Cambó l'any 1923. 
Lanterior, el número 254, és el 
primer voium d'una obra filo
sófica de Cicero, La naturaíesa 
deis déus, que ha estat a cura 
de Joan Manuel del Pozo. 

El fel que apareguin dues 
obres de Cicero en un espai 
tan breu de temps no ens ha 
de sorprendre excessivament, 
si tenim present la gran exten-
sió de la prodúcelo cicero
niana i al mateix temps la, en 
proporció, poca atenció que li 
ha dedicat la Fundació Bernat 
Metge, ates que des de l'any 
1974 no havia publicatabsolu-
tamení res del gran orador 
roma i que de la trentena 
llarga d'obres que va escriure 
aquest autor, entre discursos i 
tractats, només la meitat 
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havien estat traduíts al cátala 
des deis inicis de la Fundació. 
Tampoc no ens ha de sorpren
dre que siguin precisament 
dos professors de les terres 
gironines els que hagin traduit, 
anotat i estudiat aqüestes 
obres llatines si recordem la 
tradició i acceptació que els 
esíudis clássics han tingut de 
sempre en les nostres comar
ques, toí i que la tJniversitat 
gironina des de fa ja massa 
anys no correspon amb un pri
mer cicle complet de llengües 
clássiques a mantenir aquesta 
tradició. 

Ens piau molt, dones, salu
dar novament després de 
quinze anys, la represa de la 
tasca de traduir Cicero per 
part de la Fundació Bernat 
Meíge i ens pIau mes encara 
de veure que ha estat de la má 
de dos gironins que aqüestes 
obres de Cicero han arribat a 
¡a llengua catalana. 

María Angeis Anglada, 
escriptora i també estudiosa 
deis clássics, en la presentado 
que el passat mes de juny va 
fer al Casino Menestral de 
Figueres deis dos volums cice-
ronians, en una vetllada en la 
qual s'ajuntaren la rigorositat 
científica amb la calidesa 
humana, va destacar els trets 
mes característics del treball 
d'ambdós traductors; de la tra
dúcelo que ens ha donat del 
Pozo del primer Ilibre de La 
naturaíesa deis déus va ressal-
tar la seva fidelitat a l'original, 
la seva expressivitat i l'encade-
nament lógic i ben travat de les 
seves frases, i no va poder 
deixar d'observar la identifiea-
ció del traductor amb el ben 
conegut estil ciceroniá; de la 
tradúcelo deis dos discursos 
que ha dut a terme Dolors 

Condom en va remarcar l'exu-
berant riquesa de vocabulari i 
I'extraordinaria facilitat de la 
traductora per a canviar el 
registre del llenguatge amb la 
mateixa flexibilitaí que ho fa 
Cicero quan s'escola d'un llen
guatge elevat a un altre de 
colloquial o fins i tot poétic. 

L^ Justesa deis mots de 
Maria Angeis Anglada reflec-
teix perfectament alió más 
destacable de les obres que 
ens han ocupat en aquest 
comentari i eximeix l'autora 
d'aquestes línies d'intentar 
valoracions que no podrien 
resultar mes encertades. 
«Temo, pero, que endut per 
l'interés, no m'hagi allargat 
massa; pero és que era difícil 
d'abandonar, tot just comen-
gat, un tema de tant contingut 
i tan destacat; encara que no 
em pertocava tant d'ésser 
expositor com oient», son mots 
de La naturaíesa deis déus, I, 
20, 56 que subscriu qui només 
ha apuníat un tema que 
mereix ser tractat mes llar-
gament. 
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